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®* Creation of a grounded account of

European literary history and cultural identity

® Also develops the way institutions make their holdings available to researchers
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itions;

establish and ovative computational methods
of text analysis adapted to Europe’s multilingual literary traditions;

consider the consequences of such resources and methods for rethinking
fundamental concepts in literary theory and history.
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ELTeC — XML

<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?=
<recipe name="bread" prep time="5mins" cook time="3 hours">
<title>Basic bread</title=

<ingredient amount="3" unit="cups">Flour</ingredient> <ingredient
amount="0.25“unit="ounce"> Y east</ingredient=>

<ingredient amount="1.5" unit="cups"
state="warm">Water</ingredient>

<ingredientamount="1"unit="teaspoon"> Salt<//ingredient=
<instructions=

<step>Mix all ingredients together, and knead
thoroughly.</step=

<step>Coverwith a cloth, and leave for one hour in warm
room.<</step=

<step>Knead again, place in a tin, and then bake in the
oven.</step=

</instructions=
</recipe=




<anthology>
<poem>
<heading>The SICK ROSE</heading>
<stanza>
<line>0 Rose thou art sick.</line>
<line>The invisible worm,</line>
<line>That flies in the night</line>
<line>In the howling storm:</line>
</stanza>
<stanza>
<line>Has found out thy bed</line>
<line>0f crimson joy:</line>
<line>And his dark secret love</line>
<line>Does thy life destroy.</line>
</stanza>
</poem>
<!-- more poems go here -->
</anthology>
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* Over 500 different textual coon’rs and concepts (e.g. <persName>, <div>,
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https://tei-c.org/release/doc/tei-p5-doc/en/Guidelines.pdf

ELTeC — TEl XML

<cl>It was about the beginning of September, 1664,
<cl>that I, among the rest of my neighbours,
heard in ordinary discourse
<cl>that the plague was returned again to Holland; </cl>
</cl>
</cl>
<cl>for it had been very violent there, and particularly at
Amsterdam and Rotterdam, in the year 1663, </cl>
) <cl>whither, <cl>they say,</cl> it was brought,
<cl>some said</cl> from Italy, others from the Levant, among some goods

<cl>which were brought home by their Turkey fleet;</cl>
</cl>
<cl>others said it was brought from Candia;
others from Cyprus. </cl>
</s>

<s>
<cl>It mattered not <cl>from whence it came;</cl>
</cl>
] ©®) <cl>but all agreed <cl>it was come into Holland again.</cl>
l </cl>
e </s>

/ </P>
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<div type="sonnet"> <anthology>
s A <1lg type="quatrain”> <poem>
<1>Les amoureux fervents et les <heading>The SICK ROSE</heading>
~ <1> Aiment également, dans leur | <stanza>
<i> Les ehats P“1553"t5fe’Fld°“x:. <line>0 Rose thou art sick.</line>
<;l>>Q”1 CUME SSH SUHE RSt <line>The invisible worm,</line>
& ggtype:..quat s <line>That flies in the night</line>
<1>Amis de la science et de la wi <line>In the howling storm:</line>
<1> Ils cherchent le silence et </stanza>
\ <1> L'Erébe les et pris pour se <stanza>
<1> S'ils pouvaient au servage il <line>Has found out thy bed</line>
</lg> ) <line>0f crimson joy:</line>
<ig type="Rercer > <line>And his dark secret love</line>
SILls prenneat. on Songeant 1es | <line>Does thy life destroy.</line>
e <1>Des grands sphinx allongés au
<1>Qui semblent s'endormir dans | </stanza>
~ </1g> </poem>
<1g type="tercet"> <!-- more poems go here -->
) <l>Leurs reins féconds sont pleii </anthology>
<1> Et des parcelles d'or, ainsi yu un sauvic 11n,Nsas
<1>Etoilent vaguement leurs prunelles mystiques.</1>
O </1g>
| </div>
)




<PxmiI version="1.8" encoding="UPF-87%
<?xml-model href="https://distantreading.github.io/Schemalfsltec—0.rng" type="application/xml" schematypens="http://relaxng.org/ns/structure/1.0"%>
¥ XTET xmins="http://www.tei-c.org/ns/1.0" xml:31d="HU03E33" xnl:lang="hu">
4= <teiHeadexr>
5% <fileDesc>
[ <titleStmt> 2
7 <title>Uri muri : ELTeC edition</title>
5 <author ref="viaf:: S627">Mbricz Zsigmond</author>
9w <respStmt>
10 <resp>ELTeC conversion</rssp>
1= <name>Palkd Gabor<ref target="https://viaf.org/viaf
12 </name>
13 <name>Fellegi Zséfia</name>
14 <name>Vétek Bence</name>
15 </respStmt>
15 L/ftitleStmt>
1= <extent>
8 <measure unit="words">72029</measurs>
19 <measure unit="p s">268</measure>
20 smeasure unit="yols"/>
(:) 24 </extent>
22w <publicationStmt>
23 <p>Published as part of ELTeC</p> (')
24 </publicationStmt>
25w <sourcebesc>
25 <bibl type="digitalScurce">
27 <title>Uri muri</title>
<date>2000-01-08</date> (j
\ 29 <publisher>Magyar Elektronikus Konyvtarért Egyesulet</publisher>
30 <ref target="http://mek.cszk.hu/01400/01431"/>
3 SESSPStiLe = (reapStats
32 ,Sresp>Original Electronic Edition</resp>
33 Snams>Somogyi Sandor</name> (')
34 Spame>Gacs Daniella</name> I




<relatedItem type="

<bibl type="digitalSo:
<title>Uri muri</title>

<author>Moéricz Zsigmond</author>

40 <pubPlace>Budapest</pubPlace>

41 <publisher>Mdora.</publisher>

42 <date>1982</date>

43 <idno type="isbr—10">963 11 3071 1</idno> B
44 </bibl>

45 </relatedItem>

48 = <bibl type="firstEdition">

A7 <title>Uri muri</title>

<author>Mdricz Zsigmond</author>

49 <date>1928B</date>
50 </bibl>
51 </sourceDesc>
52 </fileDesc>
E3x <encodingDesc n="eltec-0">
B4 <pf>
- 55 </encodingDesc>

56 <profileDesc>

(:) 57w <langUsage>
58 <language ident="hu"/>
59 </langUsage> (-)
60 v <textDesc>
51 <authorGender xmlns=" key="M" />
g2 <size xmlns="http://dis treading.net/sitec/ns =medium/>
63 <canonicity xmlns="ht ax high"/>

\ 64 <timeSlot zmlns=Thttp://distantreading.net/eltec/nas” key="TS"/><!—-—T4—nek 1920-szal van vége. ez 1928-a=s. ezért T5——> (3
65 </textDesc>
56 </profileDesc>
8~ <rewvisionDesc>
68 <change when="2015-04-18"/>
59 </revisionDesc> (a)
70 </teiHeadexr> I
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</revisionDesc>
</teiHeader>
<text>
<body>
<div type="chaptsr">
<head>1l.</head>

<p>A SArga rozsaban csak Borbird ualt egyedul.</p>

<p>Ult a spriccers mellett, s nézett a levegdbe. Ugy el tudott iilni hétszémra, hogy

egyet se szdlott, a viladgon semmire kivancsi nem volt, csak @lt s nézett. Nézte, hogy

a légy hogy méaszik a falon, utadna nézett, mig el nem repilt, akkor megint jdtt egy

masik légy, akkor meg azt nézte, osztén az is elrepilt egyszer.</p>

<p>Bkkor rémeredt a falon fiiggd naptdrra, s azt nézte: <hi rend="italic">Janius.</hi>

Résébb a szamot nézte: <hi rend="italic">7.</hi> Nézte, de nem gondolt hozza semmit. 7574 <trailer>.o0o.</ftxrailsr>
Azt ugyis tudta, hogy péntek van, s azt is, hogy a Millénnium nagy ssztendeje.</p> 7575 <fdiv>
<p>Hirtelen £5lneszelt, Zoltant latta meg az utcén, Szakhmiry Zoltant.</p> lIwnses
<p>- He. ZH1EAn. ZALEAnY - kerdett a1 Eisbalni - Z51E&n, Z6LE&nT</ps (9158 </body>
<p>Zoltan odanézett, erre & visszailt a helyére, s nem nézett tobbet a legyekre, olyan 7577 </text>
egyenesre ult, mint a komondor, mikor varja a gazdidjidt a pincébdl. Ellenben 7678 </TETS
észrevette, hogy a vendégls eldtt egy csoport parasztember acsorog. Biztosan a —
mérnckdt varjak a vizszabilyozasi munkak miatt.</p> e

<p>Zoltéan megjelent az ajtdban.</p> F

<p>— Gyere man 2Z0ltankam, az isten Aldjon meg, igyal meg egy poh&r sert. Meghalsz |
szomjan ebbe a melegbe.</p>
<p>Szakhmary Zoltan nem is mosolygott, természetesnek vette ezt a jdsagot, amely oly (-)
méltd volt e régi templomhoz. A kSnnyG vinkdk é€s fanyar csigerek aldozati helyéhez. A
szazéves nagy éptlet elborulva, elbarnulva all az alfsldi izzd napsitésben, a
rdboruld széles porkupola alatt, s minden zuga és minden téglaja €16 taniija a magara
maradt magyar temperamentum vergodd &s verskedd tombolasanak.</p> (j
<p>A korcsma volt ez. Bhol az emberek mindig megtalaltak, mar akik keresték, a
vigasztalast, a baratsagot &€s a feledést.</p>
<p>Zoltan intett a pincérnek, s az szaladt a sdrért.</p>
<p>— Nem is tudtam, hogy idebe vagy, azt hittem, odaki vagy.</p>
<p>- Bejottem.</p>
<p>- Azir, mer nem vdtal idebe.</p> (a)
<p>Zoltén kinézett:</n> I






